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з дисциплiни“Стилiстика основної iноземної мови”

ЗАВДАННЯ 1

I. З’ясуйте, який р]ізновид порі]вняння використано у наведених 

прикладах:

1.耳朵里嗡嗡地响，好像那里面养着一窝蜜蜂似的。（欧阳山。高干大）

2.比秋水还清澈。（巴金。堕落的路）

3.但这疑念仍然毒蛇般钻他的心。（叶圣陶。夜）

4.儿童是祖国的花朵。（张弓。现代汉语修辞学）

II. З’ясуйте, які тропи використано у наведених прикладах:

1.东风奏着柔媚的调子。（茅盾。虹）

2.只有几支白帆，在大船中间忽悠忽悠地摇动，好像几支要往花儿上落的大白蝴蝶。（老舍。二马）

3.眼睛里放出快乐的光。（谭庸。修辞浅说）

4.静得连一根针跌到地下，都听得见响。（吕景先。修辞学习）
III. Проанал]ізуйте, які тропи зустр]ічаються у даному текст]і:

宿舍别解

     小雷带着一个来找他的高中同学参观大学宿舍，他指着路左边的宿舍楼

说：“这是女生宿舍区，叫织女星系。”指着路右边的宿舍楼群说：“那是男生宿

舍区，叫牛郎星系。”又指着脚下说：“这条路脚银河路。”

     这时，主管学生宿舍的女干部面无表情地经过，小雷悄悄地说：“这位是

王母娘娘。”（摘自《读者》2005年第七期）
IV. Визначте, яку назву даний стилiістичний прийом має у слов’ян- ській стиліiстицiі (у разі вiідсутностiі вiідповідностiі пiідберiть аналог) та наведiть приклади:

    双关是汉语中一种重要的修辞方式。所谓双关，就是一个词或一句话，同时兼有两层意思。双关的两层意思中，说话者的重点、本意并不是在表面上的、字面上的那层意思，而是稳藏在字面里的那层含义。双关的构成有两种，一是谐音双关，一是语义双关。

谐音双关就是利用音同、音近的条件构成双关语。这在中国的民歌、民谣、歇后语中被经常地使用，特别是南北朝时期的民歌用得最为广泛。

语义双关是利用词的多义现象构成表里两层意思。

双关语的运用必须适应特定的交际环境。有时是不能明说，或不便明说，

使用双关就可以表达得委婉含蓄。另外，双关语的运用，常能给语言增加辞彩和情趣，使语言富于幽默感。（高级汉语教程。中册。北京语言学院出版社。1990年）
V. З’ясуйте, до якого класу фразеологiзмiв (готові вислови чен’

юй, недомовки-іiносказання сєiхоуюй, народнi вислови яньюй, звичні вислови гуаньюнюй) належать наведенiі нижче приклади:

自己的耳朵，看不见
坐冷板凳
人到难处才见心
炒冷饭
上什么山唱什么歌，见什么佛念什么经
捅马蜂窝
VI. З’ясуйте, які з даних народних висловiів яньюй мають 

паралельну, а які непаралельну конструкцiю:

强扭的瓜不甜                   
入境问禁，入国问俗             

天上飞的野鸭子不能算碗菜
人家碗里肉肥
穿红袍的不一定是喇嘛
王婆卖瓜，自卖自夸            
VII. З’ясуйте, які з даних народних висловiів яньюй вiдповiдають прислiв’ям, а які приказкам у слов’янських мовах:

肉中刺，眼中钉                  
刀伤易治，口伤难医

僧多粥少 

抬得高，跌得重                  
VIII. Проаналiзуйте, чи належать наведені нижче приклади до од- 

ного з класів фразеолоiзмiв згiдно класифiкацiiії Горєiлова В. I. 

(готовiі вислови чен’юй, недомовки-іiносказання сєхоуюй, на- 

родні вислови яньюй, вiдточенiі фрази), або фразеологiзми дано- 

го типу доцiльно видiлити в окремий клас згiдно класифiкацiiії 

бiльшостiі китайських лiнгвiстiв. Доведiть свою думку шляхом 

порiвняльного аналiзу лексичних та граматичних особливостей.
背黑锅               
定心丸                  
泡蘑菇               
铁饭碗                  
戴高帽              
一个鼻孔出气         
IХ. Доведiть, що готовiі вислови чен’юй побудовано за нормами 

веньянь (проаналiзуйте данiі фразеологiзми з точки зору лексики 

та граматики, зокрема вкажiть які лексичнi одиницiі, граматичнiі 

конструкцiiї, службовiі слова належать до веньяню):
半途而废                
变幻莫测             
不乏其人

不毛之地                
长此以往             
出其不意
Х. З’ясуйте, які лексичнiі пласти переважають у кожнiій з даних 

фразеологiчних одиниць та до якого класу фразеологiзмiв 

належить вiдповiдна одиниця:
嫁祸于人      

冰冻三尺，非一日之寒

不管黑猫白猫，捉着老鼠就是好猫

害群之马

沙滩上盖楼房——不牢靠
ХI. З’ясуйте, які з даних готових висловів чен’юй мають пара- 

лельну, а які непаралельну конструкцiію:
瓮中捉鳖               
细水长流                
羊肠小道               

反戈一击
五体投地               
节衣缩食                
ХII. З’ясуйте, які з фразеологiчних одиниць у даних прикладах є 

членами речення, а які – самостiйними реченнями, вкажіть, до 

якого класу фразеологiзмiв належить вiдповiдна одиниця:

自己的耳朵，看不见
坐冷板凳
人到难处才见心
炒冷饭
上什么山唱什么歌，见什么佛念什么经
捅马蜂窝
ХIII. Визначте, які з даних гуаньюнюй мають: 

а)конструкцiю означення+означуване (偏正结构), 

б)діiєслово+об’єкт (动宾结构), 

в)піiдмет+присудок (主谓结构), 

г)сполучення з суpядним зв’язком (并列结构)：
碰钉子               
半瓶醋                 
灌米汤               

桃李满天下
天晓得               
雷声大雨点小           

ХIV. Зробiть переклад даного визначення та наведiть приклади 

вiдповiдного стилiстичного прийому:
这是人们在生活实践中创造出来的现成话。一般由两个部分组成，前半部分是形象的比喻，后半部分是解释说明。在实际运用时，根据具体情况后一部分可以说出来，也可以不说出来。它的语法造句功能可以相当于一个词，少数可以独立成句，多数充当句子成分，在句子中充当谓语、宾语、状语、补语等。一般在文学作品和日常交谈中运用，庄重的场合和严肃的文章里不宜使用。（高级汉语教程。下册。北京语言学院出版社。1990年）
ХV.З’ясуйте, емфаза якого члена речення зустрічається у наведе- 

них нище прикладах, в яких прикладах використано фразову 

емфазу або такі особливі засоби створення емфази, як реприза 

члена речення та трансформація структури речення:

1.和平力量是不可战胜的。
2.孔乙己长久没有来了。（鲁迅。孔乙己）

3.就连那些亮着灯光的窗子，也一下子变得冷冷的。（艾芜。新的家）

4.这样一件小事情，我们为着它也费了几点钟工夫。（黎锦熙。新著国语文法）

5.光阴是不着急的。（老舍。牺牲）
ХVI.З’ясуйте, які синтаксичні фігури мовлення зустрічаються у 

наведених нище прикладах:

1.那些品质败坏、与人民为敌的人，虽然身体活着，灵魂却早已死去；那些对人民耿耿忠心、鞠躬尽瘁、品质高尚的人，虽然离开人世间，精神却永远在人民的心中放射着光辉。（汉语初稿）   

2.这时候地主的剥削仍严重，农民的生活仍痛苦，阶级的矛盾仍尖锐。（陆侃如、冯沅君。古代文学简史）

3.积谷防饥，蓄水防旱。

4.要是有手不肯用，什么都没有，要是有手不肯用，人生不如狗。（两手是一宝）

5.在建设事业中，我们两国相互援助。在国际事务中，我们两国相互支持。（报）
ХVII. Зробіть переклад даного визначення та наведіть приклади 

відповідного стилістичного прийому:
这是汉语中用得较广的传统的修辞方式。它用语法结构基本相同或相似、音节数目完全相等的一对句子，来表达一个相对立或者相对称的意思。（高级汉语教程。上册。北京语言学院出版社。1990年）
ХVIII. З’ясуйте, до якого функціонального стилю належить текст та 

доведіть це, проаналізувавши текст з точки зору його лексико- фразеологічних та граматичних особливостей. Зокрема необхідно з’ясувати, які лексичні пласти, тропи, фігури стилістичного син- таксису використано у даному тексті, а які з них навпаки відсутні, треба також проаналізувати, які типи речень переважають. Пояснення необхідно ілюструвати конкретними прикладами з тексту.

无菌冷灌装技术在目前饮料灌装技术中属于高技术含量产品，需要更高水平的设计技术、更精良的制造能力、更稳定的设备运转状况。我司在掌握了无菌灌装各项技术的基础上，将无菌灌装的技术和理念应用于其他灌装设备，使得设备的可靠性、稳定性、成品率等关键性能有了大幅度的提升。

集团公司下属各厂生产国内一流的矿泉水、纯净水、碳酸饮料生产线，果汁、茶饮料等的常温灌装、热灌装、无菌灌装设备以及各种规格的理瓶机、风送道、板式和管式超高温杀菌设备、自动CIP设备、盖杀菌设备、瓶子和纸箱输送设备，辅助工厂可为客户生产矿泉水、纯净水、果汁、茶饮料、碳酸饮料等所需要的前处理设备、自动套标设备、自动装箱设备等众多单机和系统，我司的交钥匙工程可以最大限度的满足用户的需求，为用户创造更高的价值。

饮料包装机械，零部件的加工精度至关重要。新美星目前拥有行业最大的加工中心：数字加工中心5套，数控机床22台，数控操作实验台5台，普通机床56台。强大的加工能力和零缺陷的严格要求充分保证了产品品质。
所有产品均全面实现CAD电脑辅助设计，产品的核心和重要部件均采用世界名牌产品和国内知名品牌产品。每台整机出厂前均需经过80—100小时不间断运行，经公司独立的检验部门检验合格后方允许出厂交付用户使用。
PET 无菌冷灌装关键：正确实现产品的灭菌及灌装设备，灌装环境，空瓶及瓶盖等无菌处理要求。整个灌装过程都是在无菌隔离装置内操作，其无菌技术要求达到D6级，所有接触产品的设备，物品甚至空间都严格灭菌。包括：操作人员及操作周围环境无菌处理、无菌水、无菌物料、无菌压缩空气、消毒工作液、瓶及盖等包材无菌处理，设备等无菌处理。
ЗАВДАННЯ 2

I. З’ясувати, який різновид порівняння використано у наведених 

прикладах:

1.河的两岸随处散落着金黄的沙坑和银亮的湖泊，好像精美绝伦的首饰镶嵌在果岭之间。（李锐。犁铧·耧车——农具系列之八）

2.远远看去，这条从云霞簇拥的山谷里流出来的桃花溪，简直就是从燕山里走出来的一个梦幻。（李锐。犁铧·耧车——农具系列之八）

3.我见到的舅爷爷是一个腰杆佝偻（gōulóu）得像只虾米，头发蓬乱得像堆乱草的人。（夏天敏。北方，北方）

4.路人越挤越多，街角上走马灯似的，气氛一半热闹，一半凝重肃穆。（叶舟。目击）
II. З’ясувати, які тропи використано у наведених прикладах:

1.良心指导着我。（叶圣陶。校长）

2.你对我像雾像雨又像风，来来去去只留下一场空。（像雾像雨又像风）

3.他觉得父亲这块老姜真辣得有后劲。（方方。中北路空无一人）

4.随着起伏的脚步，山谷里响起叮当叮当的牛铃声，舒缓，从容，悠远得好像一个神话的开头。（李锐。犁铧·耧车——农具系列之八）

5.回乐烽前沙似雪，受降城外月如霜。（李益。夜上受降城闻笛）

III. Проаналізуйте, які тропи зустрічаються у даному тексті:

宿舍别解

     小雷带着一个来找他的高中同学参观大学宿舍，他指着路左边的宿舍楼

说：“这是女生宿舍区，叫织女星系。”指着路右边的宿舍楼群说：“那是男生宿

舍区，叫牛郎星系。”又指着脚下说：“这条路脚银河路。”

     这时，主管学生宿舍的女干部面无表情地经过，小雷悄悄地说：“这位是

王母娘娘。”（摘自《读者》2005年第七期）

IV. Визначте, яку назву даний стилістичний прийом має у слов’ян- ській стилістиці (у разі відсутності відповідності підберіть аналог) та наведіть приклади:

  汉语的双音节词一般是由单音节词发展而来，因此我们对一个双音节词的含义，可以从构成这个双音节词的每个词素本身的含义去理解。但汉语中有三种特殊的双音节词，必须从整体上来理解它的含义，不能把它们分割开来看它的含义。

   1）叠音词：如：“津津、洋洋、纷纷、往往”等。

   上面这些叠音词并不是由“津、洋、纷、往”等重叠形成的，也不能从这几个字的含义去理解上述叠音词的含义，只能从整体上去理解。它们与“高”的重叠形式“高高”，“轻”的重叠形式“轻轻”等的构成形式是不同的。

   2）双声词：如：“淋漓、匍匐、犹豫、仿佛、流利、慷慨、吩咐、崎岖、踌躇”等。

   上述双音节词的两个字的声母相同，叫双声词，它们也都不能拆开来理解和使用，“淋”和“漓”各自都不包含有“淋漓”的意思；谁也没法解释什么是“踌”，什么是“躇”。

  3）叠韵词：如：“崔嵬、徘徊、汹涌、咆哮、傍徨、憧憬、峥嵘、荡漾”等。

  上述双音节词的两个字韵母一样，叫叠韵词。叠韵词和双生词一样，也都不能拆开来理解其含义，因为它们也都不是按意义的关系而结合起来，而是按叠韵关系而结合的。

  汉语中这三种特殊形式的双音节词，在语言表达上，往往使作品有音乐美，听起来很悦耳，从而产生更加良好的表达效果，尤其是诗歌中更是常常使用。（高级汉语教程。上册。北京语言学院出版社。1990年）

V. З’ясувати, до якого класу фразеологізмів (готові вислови 

чен’юй, недомовки- іносказання сєхоуюй, народні вислови яньюй, звичні вислови гуаньюнюй) належать наведені нижче приклади:

自己的耳朵，看不见
千羊在望，不如一兔在手
铁匠家里没菜刀
桌子底下放风筝，想高也高不了
人到难处才见心
抓住渔船当鞋穿，大手大脚
VI. З’ясувати, які з даних народних висловів яньюй мають паралельну, а які непаралельну конструкцію:
大胆天下去得，小心寸步难行

万事起头难

吃亏长见识                     
当局者迷，旁观者清

得之易，失之易；得之难，失之难

VII. З’ясувати, які з даних народних висловів яньюй віiдповiідають прислiів’ям, а які приказкам у слов’янських мовах:

得一望十，得十望百

沙粒虽小伤人眼

踩着别人的肩膀往上爬

神不知，鬼不觉

顺着毛摸
VIII. Проаналiізуйте, чи належать наведенiiі нижче приклади до одного з класів фразеологiізмiів згiідно класифіiкацiiії Горiєлова В. I. (готові вислови чен’юй, недомовки-іносказання сєхоуюй, народнiі вислови яньюй, вiідточені фрази), або фразеологізми даного типу доцільно виділити в окремий клас згідно класифiікації біiльшостiі китайських лінгвістів. Доведіiть свою думку шляхом порiівняльного аналiізу лексичних та граматичних особливостей.
吃大锅饭

喝西北风

钻牛角尖

不管三七二十一

IХ. Доведiіть, що готові вислови чен’юй побудовано за нормами веньянь (проаналізуйте дані фразеологізми з точки зору лексики та граматики, зокрема вкажіть які лексичні одиниці, граматичні конструкції, службові слова належать до веньяню):
不乏其人

长此以往
此起彼伏                
寸步难行
Х. З’ясуйте, які лексичні пласти переважають у кожній з даних фразеологічних одиниць та до якого класу фразеологізмів належить відповідна одиниця:
鼻子里插葱——装象（相）

害群之马

沙滩上盖楼房——不牢靠

留得青山在，不怕没柴烧

ХI. З’ясуйте, які з даних готових висловів чен’юй мають пара- лельну, а які непаралельну конструкцію:
反戈一击

弦外之音               
步人后尘                
海阔天空

ХII.  З’ясуйте, які з фразеологічних одиниць у даних прикладах є членами речення, а які – самостійними реченнями, вкажіть, до якого класу фразеологізмів належить відповідна одиниця:

桌子底下放风筝，想高也高不了
人到难处才见心
盐堆里爬出来的，尽说咸（闲）话
秀才见官，不跪（贵）
小鸡吃小米，直点头
西边出太阳，没有的事
弦外之音               
步人后尘                
海阔天空

秃子跟着月亮走，借光
抓住渔船当鞋穿，大手大脚
ХIII. Визначте, які з даних гуаньюнюй мають а)конструкцію означення+означуване (偏正结构), б)дієслово+об’єкт (动宾结构), в)підмет+присудок (主谓结构), г)сполучення з суpядним зв’язком (并列结构)：
纸老虎                 
背包袱

狗咬狗

高不成低不就

ХIV. Зробіть переклад даних визначень та наведіть приклади відповідного стилістичного прийому:

这是汉语中具有固定格式的词组之一。它的形式多为三字格。它的语法结构大
致可分为偏正结构、动宾结构、主谓结构和并列结构四种类型。但不管哪一种
结构的词组，在它进入句子的时候，有时可以被句子的其他成分隔开，次序也
可发生变化。但是，不管中间加入什么成分，不管次序发生什么变化，它的整
体意义是依然不变的。这种词组不但在口语中频繁使用，而且在小说、戏剧、
曲艺里，甚至在政论、新闻报道中也都相当普遍地使用着。（高级汉语教程。中
册。北京语言学院出版社。1990年）

ХV. З’ясувати, емфаза якого члена речення зустрічається у наведених нище прикладах, в яких прикладах використано фразову емфазу або такі особливі засоби створення емфази, як реприза члена речення та трансформація структури речення:

1.和平力量是不可战胜的。
2.唯有劳动可以使人高贵。（陆侃如、冯沅君。古代文学简史）

3.学自然照常要开的。

4.笑是不能勉强的。（老舍。樱海集，序）

5.虎少爷回都不想回来了。（巴金。憩园）
ХVI.З’ясувати, які синтаксичні фігури мовлення зустрічаються у наведених нище прикладах:

1.这些年人心尖了、眼活了、胆大了，啥主意都敢打，天上飞的、 地上跑的、 土里头埋的、心里头装的，只要能换钱，都倒腾了。（李进群。遍地毒蝎）

2.城门口聚集了许多人，有店员，有学生，有政府官员，也有打了赤脚的农民。（夏天敏。北方，北方）

3.她不能裸奔，不能发疯，不能骂人，不能打架。她能做的坏事，除了偷情，还有什么？（乔叶。打火机）

4.但她不能。不会。不敢。她知道自己不能。不会。不敢。（乔叶。打火机）

5.小村大事（吴万夫。小村大事）

ХVII. Зробіть переклад даного визначення та наведіть приклади відповідного стилістичного прийому:
这个传统的修辞方式与对偶不同，对偶只是两句相对，而它常是三项以上；
对偶是成对的组织，它是成串的组织；对偶一般上下两句不能用重字，而它一般要以相同的词语作开头语。（高级汉语教程。上册。北京语言学院出版社。1990年）
ХVIII. З’ясувати, до якого функціонального стилю належить текст та довести це, проаналізувавши текст з точки зору його лексико- фразеологічних та граматичних особливостей. Зокрема необхідно з’ясувати, які лексичні пласти, тропи, фігури стилістичного син- таксису використано у даному тексті, а які з них навпаки відсутні, треба також проаналізувати, які типи речень переважають. Пояснення необхідно ілюструвати конкретними прикладами з тексту. 

鸟就是不说话

   一个孤独内向的年轻人，决定买一只能言善辩的巧嘴鹦鹉陪他聊天。老板指着窗边的一只鸟说到：“那只鸟是我这里最棒的，它会说1000个词汇，还会用50个成语呢，绝大多数场合它都能应付得了。”年轻人听后甚是中意，将这只巧嘴鹦鹉买回家来。

   第二天，年轻人返回到宠物店，向老板抱怨道：“这只鹦鹉不知道怎么回事，回家后一句话也不说。”老板想了想回答道：“是有点不大正常。不过，这只鸟在这里的时候，喜欢玩玩具，我建议你买几样它喜欢的玩具放到它的笼子里。”年轻人掏出钱来在宠物店买了几样玩具。

   两天后，年轻人又回来了。“鸟还是不说一句话，怎么回事啊？”老板回答说：“嗯，是不是该给它买一个它洗澡、戏水用的盆子啊？”年轻人又买了一个漂亮的水盆。

   又过了两天，年轻人再次抱怨说，鸟到现在还是不肯说一个字。这次，老板也犯愁了，他挠着头说道：“这只鸟喜欢听人夸奖它，在店里的时候，我常常摇晃这个铃铛表示对它的赞美。”年轻人犹豫了片刻，虽然一百个不情愿，但还是买走了老板的那只铃铛。

   好像已经形成了规律，两天后，年轻人又来了。这次老板猜测说，是不是鸟太寂寞，缺少个伴啊。年轻人一脸愤懑地说，我前几天就专门买了一只小鸟陪它了。老板又建议年轻人再买一面镜子，让鹦鹉能在镜中看到它自己。

   两天后，年轻人再次返回到宠物店，不过这次是带着鹦鹉一起来的，老板注意到，那只鹦鹉已经死了。“发生什么事了？它还是没开口说话？”老板看着死去的鹦鹉惊讶地问道。

“不，死之前，它终于开口说话了。”

  “它说了一句什么话？”

  “它说，”年轻人学着鹦鹉的腔调，“靠，难道宠物店不卖鸟食吗?!”

ЗАВДАННЯ 3

I. З’ясувати, який різновид порівняння використано у наведених 

прикладах:

1.灯光下，老人的剪影如一卷黑白电影。（叶舟。目击）

2.青草如玉（漠月。青草如玉）

3.看来，传统一类也是个纸老虎阿!(吴若增。蘑菇)
4.理想是石，敲出星星之火；理想是火，点燃熄灭的灯；理想是灯，照亮夜行的路；理想是路，引你走到黎明。（流沙河。理想）
II. З’ясувати, які тропи використано у наведених прикладах:

1.随着起伏的脚步，山谷里响起叮当叮当的牛铃声，舒缓，从容，悠远得好像一个神话的开头。（李锐。犁铧·耧车——农具系列之八）

2.死灰复燃的希望。（叶舟。目击）

3. 孔夫子搬家——净是书（输）。

4.癞蛤蟆跳井——卜通（不懂）。                        
III. Проаналізуйте, які тропи зустрічаються у даному тексті:

宿舍别解

     小雷带着一个来找他的高中同学参观大学宿舍，他指着路左边的宿舍楼

说：“这是女生宿舍区，叫织女星系。”指着路右边的宿舍楼群说：“那是男生宿

舍区，叫牛郎星系。”又指着脚下说：“这条路脚银河路。”

     这时，主管学生宿舍的女干部面无表情地经过，小雷悄悄地说：“这位是

王母娘娘。”（摘自《读者》2005年第七期）
IV. Визначте, яку назву даний стилістичний прийом має у слов’ян- ській стилістиці (у разі відсутності відповідності підберіть аналог) та наведіть приклади:

双关是汉语中一种重要的修辞方式。所谓双关，就是一个词或一句话，同时兼有两层意思。双关的两层意思中，说话者的重点、本意并不是在表面上的、字面上的那层意思，而是稳藏在字面里的那层含义。双关的构成有两种，一是谐音双关，一是语义双关。

谐音双关就是利用音同、音近的条件构成双关语。这在中国的民歌、民谣、歇后语中被经常地使用，特别是南北朝时期的民歌用得最为广泛。

语义双关是利用词的多义现象构成表里两层意思。

双关语的运用必须适应特定的交际环境。有时是不能明说，或不便明说，

使用双关就可以表达得委婉含蓄。另外，双关语的运用，常能给语言增加辞彩和情趣，使语言富于幽默感。（高级汉语教程。中册。北京语言学院出版社。1990年）
V. З’ясувати, до якого класу фразеологізмів (готові вислови 

чен’юй, недомовки- іносказання сєхоуюй, народні вислови 

яньюй, звичні вислови гуаньюнюй) належать наведені нижче 

приклади:

铁匠家里没菜刀
桌子底下放风筝，想高也高不了
人到难处才见心
炒冷饭
抓住渔船当鞋穿，大手大脚
捅马蜂窝
VI. З’ясувати, які з даних народних висловів яньюй мають паралельну, а які непаралельну конструкцію:

大胆天下去得，小心寸步难行
万事起头难
吃亏长见识                     
当局者迷，旁观者清
VII. З’ясувати, які з даних народних висловів яньюй відповідають прислів’ям, а які приказкам у слов’янських мовах:

得一望十，得十望百

沙粒虽小伤人眼

踩着别人的肩膀往上爬

神不知，鬼不觉

顺着毛摸
VIII. Проаналізуйте, чи належать наведені нижче приклади до 

одного з класів фразеологізмів згідно класифікації Горєлова В. I. 

(готові вислови чен’юй, недомовки-іносказання сєхоуюй, 

народні вислови яньюй, відточені фрази), або фразеологізми 

даного типу доцільно виділити в окремий клас згідно 

класифікації більшості китайських лінгвістів. Доведіть свою 

думку шляхом порівняльного аналізу лексичних та граматичних 

особливостей.
喝西北风

戴高帽               
替罪羊                  
钻牛角尖

一个鼻孔出气
IХ. Доведіть, що готові вислови чен’юй побудовано за нормами 

веньянь (проаналізуйте дані фразеологізми з точки зору лексики та граматики, зокрема вкажіть які лексичні одиниці, граматичні конструкції, службові слова належать до веньяню):
长此以往             
此起彼伏                
寸步难行             
顶天立地
Х. З’ясуйте, які лексичні пласти переважають у кожній з даних 

фразеологічних одиниць та до якого класу фразеологізмів 

належить відповідна одиниця:
冰冻三尺，非一日之寒

不管黑猫白猫，捉着老鼠就是好猫

害群之马

沙滩上盖楼房——不牢靠

留得青山在，不怕没柴烧
ХI. З’ясуйте, які з даних готових висловів чен’юй мають пара- 

лельну, а які непаралельну конструкцію:
细水长流                
羊肠小道

步人后尘                
海阔天空
ХII.  З’ясуйте, які з фразеологічних одиниць у даних прикладах є 

членами речення, а які – самостійними реченнями, вкажіть, до 

якого класу фразеологізмів належить відповідна одиниця:

猪八戒照镜子，当面给个难看
圆珠笔蘸墨水，多事
雨后送伞，假人情
愚公的房子，开门见山
杨树开花，没结果
瓮中捉鳖               
细水长流                
羊肠小道

留得青山在，不怕没柴烧
ХIII. Визначте, які з даних гуаньюнюй мають: 

а)конструкцію означення+означуване (偏正结构), 

б)дієслово+об’єкт (动宾结构), 
в)підмет+присудок (主谓结构), 

г)сполучення з суpядним зв’язком (并列结构)：

半瓶醋
背包袱

吹牛皮
高不成低不就 
ХIV. Зробіть переклад даних визначень та наведіть приклади 

відповідного стилістичного прийому:
这是汉语中一种习用了的固定词组或短句，大多是由四个字构成的，在句子
中一般起着一个词语的语法作用。从来源上看，有的是将一个历史事件、寓言故事压缩而成的。有些是从古代诗文的名言警句中提取加工而成的。此外，也有不少是来自谚语、俗语，不一定有文献记载。 还有些是来自今人的语言的。（高级汉语教程。上册。北京语言学院出版社。1990年）
ХV. З’ясувати, емфаза якого члена речення зустрічається у 

наведених нище прикладах, в яких прикладах використано 

фразову емфазу або такі особливі засоби створення емфази, як 

реприза члена речення та трансформація структури речення:

1.唯有劳动可以使人高贵。（陆侃如、冯沅君。古代文学简史）

2.学自然照常要开的。

3.笑是不能勉强的。（老舍。樱海集，序）

4.虎少爷回都不想回来了。（巴金。憩园）
5.土豆产得最多的就是东北。（黎锦熙。新著国语文法）
ХVI.З’ясувати, які синтаксичні фігури мовлення зустрічаються у 

наведених нище прикладах:

1.前不见古人，后不见来者。（陈子昂。登幽州台歌）

2.残云归太华，疏雨过中条。（许浑。秋日赴阙题潼关驿楼）
3.野火烧不尽，春风吹又生。（唐诗）

4.啊，我思念那洞庭湖，我思念那长江，我思念那东海，那浩浩荡荡的无边无际的波澜呀！那浩浩荡荡的无边无际的伟大的力呀！那是自由、是跳舞，是音乐，是诗。（郭沫若）
ХVII. Зробіть переклад даного визначення та наведіть приклади 

відповідного стилістичного прийому:
这个传统的修辞方式与对偶不同，对偶只是两句相对，而它常是三项以上；
对偶是成对的组织，它是成串的组织；对偶一般上下两句不能用重字，而它一般要以相同的词语作开头语。（高级汉语教程。上册。北京语言学院出版社。1990年）
ХVIII. З’ясувати, до якого функціонального стилю належить текст 

та довести це, проаналізувавши текст з точки зору його 

лексико- фразеологічних та граматичних особливостей. 

Зокрема необхідно з’ясувати, які лексичні пласти, тропи, 

фігури стилістичного син- таксису використано у даному 

тексті, а які з них навпаки відсутні, треба також 

проаналізувати, які типи речень переважають. Пояснення 

необхідно ілюструвати конкретними прикладами з тексту.
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买方：                                   编号：                                                                                       

卖方：
日期：                                                                           

 兹经买卖双方同意，成交下列产品，订立条款如下：
	(1) 商品名称，规格及包装及装运唛头
	（2）数量
	（3）单价
	（4）总值

	（5加仑桶装机）
	1
	
	

	（输送带）
	1
	
	


(5)装运期限： 收到30%的定金后25天发货
(6)出口口岸：                                                
(7)目的港：
(8)付款方式：预付定金30%合同生效，60%发货前付清，10% 安装调整合格以后。
(9) 品质/数量:1年保修期，提供2年的备用件。
(10)其他:如果买方需要卖方工程师去国外安装调试，买方必须给卖方工程师提供食宿，负责往返机票。
买方：                                卖方：
Завдання для модульного контролю

з дисципліни “Стилiстика основної iноземної мови ”

Варіант №1 

1.Логіко-семантична природа різновидів порівняння у китайській мові

2.Емфаза членів простого речення та її стилістичні функції.

3. Навести приклади народних висловлювань яньюй

Варіант №2

1.Лексико-граматичні особливості публіцистичного стилю китайської мови. 

2.Охарактеризувати змістову структуру слова.

3. Навести приклади емфази членів простого речення.

Варіант №3

1. Лексико-граматичні особливості науково-технічного стилю китай- 

ської мови.

2. Порівняльний аналіз системи тропів китайської та слов'янських мов.

3. Навести приклади готових висловлювань ченьюй.

Варіант №4

1.Лексико-граматичні особливості офіційно-ділового стилю китайської мови.

2.Різновиди китайських фразеологізмів та їх загальні особливості.

3.Навести приклади переосмислення синтаксичних структур.

Завдання для самоконтролю

з дисципліни “Стилiстика основної iноземної мови ”

1. Емфазу якого члена речення продемонстровано в наступному 

прикладi?

  天是这么长。
  А.  пiдмета
  Б.  присудка

  В.  додатка

  Г.  обставини
2. Якому тропу вiдповiдає метафора у китайськiй стилiстицi ?

  А.  явне порiвняння

  Б.  приховане порiвняння

  В.  усiчений варiант прихованого порiвняння

  Г.  опосередковане порiвняння  
3. Емфазу якого члена речення продемонстровано в наступному 

прикладi?

  对吗，这样的说法？
  А.  пiдмета
  Б.  присудка

  В.  додатка

  Г.  обставини

4. «Стале фразеологiчне словосполучення, побудоване за нормами 

давньокитайської мови, семантично монолiтне, з узагальнено пере- носним значенням, має експресивний характер, функцiонально є чле 

ном речення.» До якого класу фразеологiзмiв китайської мови 

належить дане визначення?
  А.  народнi вислови яньюй

  Б.  недомовки-iнокази сєхоуюй

  В.  готовi вислови ченьюй
  Г.  звичнi вислови гуаньюнюй
5. Емфазу якого члена речення продемонстровано в наступному 

прикладi?

  连我也很羡慕你呢！
  А.  пiдмета
  Б.  присудка

  В.  додатка

  Г.  обставини

6. Який спосiб композицiйної органiзацiї синтаксичних структур становить контрастне спiввiдношення двох явищ або фактiв дiйсностi та характеризується наявнiстю антонiмiв?

  А.  послiдовна побудова

  Б.  послiдовний повтор

  В.  протиставлення

  Г.  парна побудова 

7. Емфазу якого члена речення продемонстровано в наступному прикладi?

  这是你叫他来的吗？
  А.  пiдмета
  Б.  присудка

  В.  додатка

  Г.  обставини

8. До якого з типiв порiвняння належить даний приклад?   

对于我们儿童就是将来。
  А.  явне порiвняння

  Б.  приховане порiвняння

  В.  сильне порiвняння

  Г.  алегоричне порiвняння
9. Емфазу якого члена речення продемонстровано в наступному 

прикладi?

  日子有时候是过得很快的。
  А.  пiдмета
  Б.  присудка

  В.  додатка

  Г.  обставини 

10. Якому тропу вiдповiдає синекдоха у китайськiй стилiстицi ?

  А.  варiант замiни за протилежнiстю

  Б.  запозичення за сумiжнiстю

  В.  усiчений варiант прихованого порiвняння

  Г.  опосередковане порiвняння
11.Емфазу якого члена речення продемонстровано в наступному 

прикладi?

  他只有一个思想。
  А.  пiдмета
  Б.  присудка

  В.  додатка

  Г.  обставини

12.Який спосiб композицiйної органiзацiї синтаксичних структур становить сполучення трьох або бiльше близьких або спiввiдносних за змiстом синтаксичних одиниць, схожих за своєю синтаксичною органiзацiєю?

  А.  послiдовна побудова

  Б.  послiдовний повтор

  В.  протиставлення

  Г.  парна побудова

13. Емфазу якого члена речення продемонстровано в наступному 

прикладi?

  他就是我的希望。
  А.  пiдмета
  Б.  присудка

  В.  додатка

  Г.  обставини

14. Який спосiб композицiйної органiзацiї синтаксичних структур становить сполучення двох спiввiдносних за змiстом синтаксичних одиниць, якi мають симетричну структуру?

  А.  послiдовна побудова

  Б.  послiдовний повтор

  В.  протиставлення

  Г.  парна побудова 

15. Емфазу якого члена речення продемонстровано в наступному 

прикладi?

  他连自己的妻子也不能保护。
  А.  пiдмета
  Б.  присудка

  В.  додатка

  Г.  обставини

16. Синекдоха – це троп, який полягає у замiнi:

  А. абстрактного поняття конкретним

  Б. цiлого частиною

  В. особливостей характеру iменем iндивiду

  Г. назви твору iменем творця

17. Емфазу якого члена речення продемонстровано в наступному 

прикладi?

  很懒地他立起来走过去帮忙。
  А.  пiдмета
  Б.  присудка

  В.  додатка

  Г.  обставини

18. Якому тропу вiдповiдає перифраз у китайськiй стилiстицi ?

  А.  явне порiвняння

  Б.  приховане порiвняння

  В.  усiчений варiант прихованого порiвняння

  Г.  опосередковане порiвняння

3. Емфазу якого члена речення продемонстровано в наступному прикладi?

  他心里明白，只是嘴里说不出。
  А.  пiдмета
  Б.  присудка

  В.  додатка

  Г.  обставини

Завдання для пiдсумкового контролю

з дисципліни “Стилiстика основної iноземної мови ”

                ДНУ         

Зробити стилiстичний аналiз лексико-граматичних особливостей та з'ясувати, до якого функцiонального стилю належать данi тексти:

像雾像雨又像风
我对你的心你永远不明了                              

我给你的爱却总是在煎熬                      

寂寞夜里我无助的寻找                

想要找到一个不变的依靠      

再给我一次最深情的拥抱                             

让我感觉你最热烈的心跳                     

我并不在乎你知道不知道             

疼爱你的心却永远不会老     
你对我像雾像雨又像风                      

来来去去只留下一场空              

                你对我像雾像雨又像风                      

任凭我的心跟着你翻动                                 

再给我一次最深情的拥抱                             

让我感觉你最热烈的心跳                     

我并不在乎你知道不知道             

疼爱你的心却永远不会老     
你对我像雾像雨又像风                      

来来去去只留下一场空              

你对我像雾像雨又像风                      

任凭我的心跟着你翻动      
你对我像雾像雨又像风                      

来来去去只留下一场空              

你对我像雾像雨又像风                      

任凭我的心跟着你翻动     
你对我像雾像雨又像风                      

来来去去只留下一场空              

你对我像雾像雨又像风                      
Варiант 2

Зробити стилiстичний аналiз лексико-граматичних особливостей та з'ясувати, до якого функцiонального стилю належать данi тексти:

回电

一个苏格兰人去伦敦，想顺便探望一位老朋友，却忘了他的住址，于是给父亲发了一封电报：“你知道托马的住址吗？速回电！”

当天，他就收到一封加急回电: “知道。”

牛会抽烟吗？

两个农家的孩子在聊天，一个突然问：“你家的牛会抽烟吗？”

另一个说：“你疯啦，牛怎么会抽烟？”

“哦，那应该是你家的牛棚着火了。”

求婚

    男：“嫁给我吧！我爱你！我不能没有你！”

    女：“不行，我妈妈会不高兴的。她说你太没出息！”

    男：“哦！你如果不答应，我就死在你的面前！”说着，他端起了手枪。

    女:“请等一下，我去问问妈妈。”

    男：“嘿嘿，我就知道这招有用！”

    女：“我妈妈说我已经成年了，可以看这种血腥的场面了。”

    男：……

通风

    两个朋友见面聊了起来。

   “你舅舅找到工作了吗？”

   “找到了，到昨天为止，他在一艘潜艇里当厨师。”

   “可是为什么说是到昨天为止呢？”

   “啊……他当时在炸洋葱，于是就打开了窗户通风……”

男子汉

“爸爸，真正的男子汉在任何情况下都不惊慌，是这样吧？”儿子问父亲。

“当然啦，我的孩子！”

“那先给你看什么，是我的成绩单，还是妈妈新买的时装？”
Варiант 3
Зробити стилiстичний аналiз лексико-граматичних особливостей та з'ясувати, до якого функцiонального стилю належать данi тексти:
奥妙无穷的轮胎条纹
                乾文
     汽车轮胎任劳任怨，无声无息的滚动着, 一公里又一公里，直到几万公里之后衰老“死去”。而汽车的主人几乎不去注意它, 除非要充气或弃旧换新。其实，轮胎的作用不能低估。

     由于轮胎的生产要求高于其他汽车零部件，所以当今世界上能制造汽车轮胎的国家并不多。首先，轮胎要能承受汽车启动和刹车产生的巨大力量，以及汽车的自重。每转动一圈，轮胎的凸面就得受到一次“冲击”。汽车轮胎最理想的转动节奏是每公里500次。一个轮胎行驶5万公里所受到的“冲击”高达2500万次，但它还不会脆裂，因为它具有高耐力。

     其次，离心力是汽车轮胎的一个“恶魔”。速度越快，拉扯力就越大。假定时速达到240公里，那么汽车轮胎每克橡胶所承受的离心力可达到1.3千克力。

                        最早的轮胎

     汽车轮胎问世的时候，仅仅是一个充足了气的“橡皮管”。它是爱尔兰兽医邓洛普发明的。他在一个光光的橡皮管外面包裹上一层麻布，充气后再把它嵌进一个木轮毂中。什么拉力问题，什么行驶性能要求，这个轮胎鼻祖都没有想到过。所以，最早的汽车轮胎上没有任何条纹，没有多少承受力和耐力。那时的汽车轮胎要经常修补和调换，比加油还要频繁。1895年，米舍林兄弟开着汽车对这种充气轮胎进行了长距离测试。其艰难程度非现在的人所能想象：在巴黎——波尔多——巴黎全程1122公里的试验途中，兄弟俩共遇到事故50次，换轮胎22只。但是他们终于到达了终点。尽管这对乐于试验的兄弟在这场兼有赛车性质的测试中名列最后，但他们的行动奠定了如今世界最大汽车轮胎公司康采恩的基础。

     后来，有人发明了带有特殊的钉子的汽车轮胎，以延长轮胎的使用寿命。 原来，这种轮胎裹了一层“铁甲”之后，重量大大增加，致使汽车马达的马力无法承担汽车的自重。汽车拐弯时的离心力更是个灾难。至于刹车时的制动力，那是根本无法承受的。于是，在走了一段曲折的弯路之后，汽车轮胎重又回到了原来的起跑线上。但是，1923年正式问世的硫化技术给汽车轮胎开辟了新的前景。现在，我们当然可以随意生产出需要的合成橡胶，可以做出各种各样的汽车轮胎条纹。摘自《读者》1995年第5期； 吕欣摘自《科学画报》1995年第1期）
Варiант 4
Зробити стилiстичний аналiз лексико-граматичних особливостей та з'ясувати, до якого функцiонального стилю належать данi тексти:
                       条纹的功能
   迄今为止，制造符合各种不同用途和要求的汽车轮胎所用的橡胶配方一直是汽车轮胎制造厂的核心技术机密。
   汽车轮胎表面横竖斜直、纵横交叉的凹槽像条条“运河”，又排水的功能，能避免路面积水时轮胎打滑。汽车轮胎假如无此“排水系统”，遇到雨天或路面积水，轮胎与路面之间会形成一个“水楔子”。随着行车速度的增加，这个“水楔子”也会越来越厚，从而造成极其危险的打滑现象。如果这时踩刹车，汽车就会打转，危险也会随时降临。为了防止出现上述打滑、失控现象，设计人员在轮胎表面设计了许多凹槽，而且方向、宽窄都不一样。从理论上讲，汽车轮胎凹槽越多，其排水性能越强，而汽车轮胎表面的凸面越大， 其承受力和耐力也越大。现在世界上新设计的汽车轮胎有一个越来越明显的倾向——宽度越来越大。过去的窄轮胎上的凹槽既少又细，与凸面之比为3:7，现在的宽轮胎的凸面只占到不足60%。

 汽车工程师向现代服装设计师借鉴了不对称的技术设计策略，使得汽车轮胎内外侧的凹槽变为不对称。新颖凹槽能把轮胎接触到的水引向汽车内侧，然后再斜着流至车后，因为设计人员设计的凹槽的分布不同：车胎外侧凹槽少于内侧，而外侧的凸槽明显多于内侧。这种设计特别有利于汽车拐弯，使汽车的抗离心力加大，轮胎对路面的吸附力增强，使汽车显得更稳。

 当然，这种轮胎及其轮毂左右不能混用，否则其效用完全违背设计者的初衷。对于带箭头型凹槽的轮胎来说，其“定位性”更是不容置疑。这样的带有方向性的条纹能加强汽车前进的推力。

                    “可控轮胎”

在猜谜问答中，有一个经常问的问题：汽车轮胎为什么是黑的？回答很简单：因为轮胎中含有碳黑。其实，世界上最早的轮胎却是乳白色的，就像天然橡胶的颜色一样。那时，生产轮胎的厂家还根本不知道把碳黑掺在橡胶中会有如此大的作用，竟能增强轮胎的耐磨性能和防滑性能。

现在生产的轮胎又不姓“黑”了。这完全取决于一个全新的、令人难以置信的生产工艺：在生产汽车轮胎的橡胶原料中掺进一定量的沙子，减少碳黑的比例。当然，这是由电子技术和计算机技术控制的特殊的生产工艺，沙子实际上是基本的原材料硅。化学家把硅掺进了橡胶中，于是就可以控制出“随心所欲”的汽车轮胎来。这种汽车轮胎适合于不同需要，低温软而高温硬。在有水的情况下，软性轮胎能排除轮胎和路面之间的积水至最少的状态，使轮胎与路面达到最好的啮合。路面干燥时，硬性轮胎更为理想。在行驶过程中，硬性轮胎中的橡胶分子根据不同的行驶速度进行不同的频率的快速振荡，振动频率在时速达120公里时与时速240公里时有很大的不同。车速改变了，橡胶分子的振动频率亦随之改变。硅在橡胶中的作用就是控制橡胶分子的振动频率，调节车胎由软变硬，或者由硬变软。这种“可控轮胎”解决了许多本来难以解决的、对轮胎来说是互相矛盾的难题。这时人类在汽车轮胎制造史上划时代的进步。以后，轮胎的颜色也将是多彩的，可以随车主的心愿配上与车身颜色相同或相映衬的彩色轮胎。（摘自《读者》1995年第5期； 吕欣摘自《科学画报》1995年第1期）
Варiант 5
Зробити стилiстичний аналiз лексико-граматичних особливостей та з'ясувати, до якого функцiонального стилю належать данi тексти:
赞助
一个“新俄罗斯人”（指俄罗斯暴发户）坐在豪华办公室里。女秘书进门问：

“您可能还记得吧，我们的赞助对象是医科大学？”

“记得。又有啥事？”

“医科大学的解剖室来电话，请求赞助......”

“真他妈没完没了！这次要什么？”

“要器械和设备。他们说，尸体已经足够了......”

                                 上帝

   狗想：我生活的那家人对我真好。他们喂我，让我住在清洁、温暖和干爽的地方，抚爱我，还无微不至地照料我......嗯，他们一定是上帝！

   猫想：我生活的那家人对我真好。他们喂我，让我住在清洁、温暖和干爽的地方，抚爱我，还无微不至地照料我......莫非，我就是上帝？

                                 放羊

   有个城里姑娘，听说乡下空气新鲜，就跑到那儿去找工作。虽说对庄稼、牲畜一无所知，可还是找到了一份放羊的工作。她的任务是每天清晨把牧民的2000只羊赶到山上的草地去吃草，傍晚再把羊赶回羊圈。才干了一天，她就累得筋疲力尽。傍晚她找到牧民，说：“对不起，我不干这活儿了，太累了！”

牧民：“这个工作挺清闲的呀！你只要在羊群旁边看着它们就行了。”

姑娘说：“大羊倒是很听话，可那些小羊一点也不听话，害得我把腿都跑断了，总算把它们都关进羊圈了。”

牧民纳闷了：“我只有2000只大羊，没有什么小羊呀！”

姑娘说：“不信你去羊圈点点。”

  牧民跟着她来到羊圈清点自己的羊，他看到2000只羊一只也没有少，在羊圈的角落里，还挤着68只吓得直打哆嗦的野兔子！
比你打得准

妈妈：“你和你最好的朋友打架，难道不害羞吗？”

儿子：“可是他先用石头打我的，所以我也就用石头扔他了。”

妈妈：“当他先用石头扔你的时候，你应该马上回来告诉我。”

儿子：“那有什么用？我比你打得准。”

                             发成绩单

母亲很生气地对父亲说：“你干吗无缘无故打儿子？”于是，父亲就若无其事地说：“因为他明天要发成绩单，而我刚好要出差！”

Варiант 6
Зробити стилiстичний аналiз лексико-граматичних особливостей та з'ясувати, до якого функцiонального стилю належать данi тексти:
世纪之战
              杨焕明   董月玲
     用不了太久，一个新生儿出世时，如果法律准许，他的父母又愿意的话， 就能拿到这个孩子的基因组图。这张图，记录着一个生命的奥秘和隐私。它不但能显露出这孩子成年后，是不是一个色盲，大概会长多高，会否秃顶、发胖，还可准确地告诉他的爹妈：是什么病可能会要这孩子的命…

     这正是世界上许多国家正实施的科学计划——人类基因组计划的最终目标之一。这个计划，与曼哈顿原子弹计划和阿波罗登月计划，并称为人类自然科学史上的“三计划”。这个计划在人体拓展出的新天地，让人看了会欢欣鼓舞，也会深深地为之担忧。这个计划所带来的社会、经济重大影响，正显示于世。

     发达国家已开始在第三世界国家“抢夺”基因… 这是一场被科学家称作“世纪之战”的人类行动。

     人类基因组计划，近几年一直是美国新闻媒介的热点，从1992年起，美国的《时代》周刊，一直把重要疾病相关基因的成功分离，作为一年一度的重大科技新闻之一。1990年，美国国会决定用30亿美元搞这个计划。政府印了很多小册子做宣传，告诉纳税人，为什么要花这么多钱，这钱花得多值。美国也有其他科学计划，但这个计划最红火，也最受民众支持。因为，它能让老百姓马上得到好处。比如西方有一种病，叫囊性纤维变病，发病率很高，每20个正常人里就有一个是这一疾病基因的携带者。现在，已分离到这种病的基因，就意味着这病能预测、诊断，最终被攻克，这对患者来说是个福音。

     到底什么是基因？决定一个物种之所以是这个物种，是由它的遗传信息决定的，而遗传信息的载体，就是一种叫DNA（脱氧核糖核酸的英文缩写）的化学物质。一个人，是由一个受精卵不断分裂、增殖而来的，每个人的体细胞有23对染色体，一半来自父亲，一半来自母亲。在细胞分裂的某一时期，在显微镜下我们可以看到一对对像小棒棒似的染色体。一个染色体就是由一个DNA分子组成的，它是线性的。人体的一个体细胞中的DNA统统加起来，约有两米长。DNA的化学结构是两条平行的链，平常绞成麻花状，假设把它拉直，就好像一阶阶搭起的梯子一样。每一阶，可能有4种核苷酸 (hégānsuān, нуклео тид)成分中的一种。按不同的顺序排列的核苷酸，决定着遗传信息。而一段这样的核苷酸链，如果决定一个“单位”的遗传信息，或者说决定一种人体蛋白质，就可以称为一个基因。人体约有10万个基因，由总数达30亿个阶梯组成。

     DNA的发现，在科学史上具有划时代的意义。由于历史原因，我们曾一度效仿“邻居”拒绝承认基因的存在，拒绝承认DNA就是基因的实体，对其口诛笔伐，最后“全面封杀”。直到70年代，经科学家们的努力，才将“基因”二字写进教科书里。这就造成我们两代人，不知什么是基因。

     与现代科学许多领域取得的卓越成就比，人类对自身的认识，对自身的保护却越来越显出落后。现在世界上，有20%-50%的人每天备受各种慢性病的折磨; 我国就有11%的人有高血压，4.2%的人有不同程度的残疾，2.5%的人有程度不同的智力低下；肿瘤、心血管疾病等主要死因已成为人类驱除不掉的幽灵；艾滋病等天外横祸使人们对未知灾难，又有了新的恐惧。（郭莹摘自《中国青年报》1997年2月4日）

Варiант 7
Зробити стилiстичний аналiз лексико-граматичних особливостей та з'ясувати, до якого функцiонального стилю належать данi тексти:
世纪之战
              杨焕明   董月玲
     像许多国家一样，美国也曾搞了个投资甚巨的肿瘤计划，但基本上失败了。原因之一是发现，几乎所有同细胞增殖有关的基因，都与肿瘤有关，由此还得出一个重要理论：人类所有疾病，都直接、间接与基因有关。所以，绕了一段弯路后，人们重又回头，进行人的所有基因——基因组的研究，这样就有了人类基因组计划。DNA存在于这个地球上所有生物的所有细胞中，而人是最高级、最复杂的生物，如果把人的基因组搞清楚，在搞别的生物的，就容易多了。除美国、欧洲各国、日本、澳大利亚外，印度、巴西等发展中国家，也已开始了自己的人类基因组计划。我国也进入了实质性的发展阶段。

      认识、分离出人的所有基因，是人类基因组计划的最终目标，它的近期工作是到2005年，绘制出4张图：遗传图、物理图、序列图、转录图(转录-вiдтворювати, копiювати)。这些图用途很大。有人把它比成“人体的第二张解剖图”。格雷的第一张人体解剖图，曾奠定了近代医学基础。这第二张分子水平的解剖图，将是21世纪医学、生物学的基础。再进一步说，就是弄清楚人体中30亿对核苷酸的顺序。 这四张图好比是“人体地图”，沿着一个个路标，即我们说的“遗传标记”、“物理标记”，一步步找到每一对基因，搞清楚每一个核苷酸。

     人类基因组只有一套，不管是什么人种。这就好比人体解剖图一样：所有人的骨头数量，心、肝、肺的位置都差不多，只是具体的大小指标不同而已。

     这里我们要讲到基因克隆技术。克隆技术，就是无性繁殖技术，再讲得明白些，就是复制技术，像复印机能复印出一模一样的东西似的。正是有了这些技术，才使人类基因组计划有实现的可能。

      有这样的设想：除了病历外，到医院还得带上一个光盘，上面就有你的基因图。对一些疑难病症，这就更加重要了。利用这些图，肯定可以发展出高度准确的诊断技术，而且，还可以对疾病发布“预告”。但它的作用远不止这些，对医学、生物学的好处，现在还无法估量。

      人类基因组计划将会产生复杂的人类伦理问题。这就是为什么计划开始前，人们足足争论了5年多。光是研究这个科学之外的问题，美国就拨了一亿五千万美元。还有什么比生、老、病、死对一个人更重要？所以一个人的遗传信息，就是这个人最大的隐私。一个孩子的基因组图该交给谁，孩子的父母、监护人？谁有权知道？如果人压根不想知道自己将来怎样，有没有“不知之权”？如果知道了自己的健康情况，要不要告诉保险公司等等。

      现在所有的身份鉴定手段，都比不上DNA鉴定更精确。每个人的DNA都是独一无二的，决不会完全相同，除非是“同卵”双生子。因此它的鉴定比血型、指纹准确多了。（摘自《读者》1997年第5期；郭莹摘自《中国青年报》1997年2月4日）

Варiант 8
Зробити стилiстичний аналiз лексико-граматичних особливостей та з'ясувати, до якого функцiонального стилю належать данi тексти:
世纪之战
              杨焕明   董月玲
      托夫勒在他的《未来的震荡》里，对这门科学的发展怀有深深的恐惧。这种担心不是没有道理的，就连我们这么小的实验室，都能把艾滋病病毒跟感冒病毒接到一起，多可怕！有人曾说过：“这个世界不是毁在几个不懂法的流氓手里，要毁就毁在科学家手里。”这其实是对科学家本身道义、责任感的担忧。“人不仅可以设计某个人的身体，而且能设计整个人类。”这种说法绝对要不得。优生，就等于承认了人在遗传上有优劣之分。第二次世界大战后，人类文明的一大进步，就是承认人人都是平等的。一个二战调查组曾这样讲过：一个普通的德国遗传学家，比10个盖世太保罪都大，因为100%的德国遗传学家，当时都支持了希特勒的优生理论。这是一个代价很大的历史教训。

     好，我们撇开政治问题看，都说精神病不好，如果精神病人都不准出生，那我们还会有梵高吗？人类将失去多少天才。去掉某个缺点，很可能同时就去掉了我们赖以生存的优点。举个通俗的例子，英国的“疯牛病”。可以说那些“疯牛”都是合格的好牛，个头大，产奶量高，肉也好，是不断“优生”的结果。可是“疯牛病”来了，一下子蔓延开，它们毫无抵抗力，几乎毁掉了整个英国的畜牧业。相反，在一个小农场里有一对老夫妇，养着一群土牛，个子小，乳也不好，可就它们不怕“疯牛病”。现在就靠这些土牛的基因来拯救英国的畜牧业。万一来了“疯人病”，人都没抵抗力怎么办？多种多样是有存在道理的，即使现在已知的病都能治了，还会冒出多种多样的新病来。

     如果明知孩子生下后，会得某种病，是否让生? 这应该由父母来选择，他们在被告知这一可能后，还要生，一个字：“让！”作为科学家，作为医生，要把所有问题给父母讲清楚，然后尊重他们的选择，这叫“知情同意”。我们绝对不能以社会、法律、专家以及未来的名义，给出生定出某个标准，发出达标“许可证”，或强迫父母做出某种选择！谁也不是十全十美的，每个人都可能是一种或多种疾病基因的携带者，幸运的是，这些疾病没有在我们身上显现，而是在那些病残者身上表达出来了，是他们为全人类承担了不可豁免的负荷和痛苦，同时也只有他们与他们的家属才能做出这样的特殊选择：认识基因的存在，最终分离这一基因。正因为这样，我尊重一些父母不要残疾儿的选择，但更尊重另一些父母接受“挑战”，精心哺育、教育残疾儿的选择。假如没有色盲病人，我们就不会发现，人体中原来有一个基因是起辨别颜色作用的。正因为病人和他们家属的支持，我们才能克隆到功能基因。

     人类基因组计划，有很大的商业潜力。已经兴起了基因组工业。现在美国所有的医药公司，都往这上面投资，克隆疾病基因，以便将来挣大钱。美国有几家小医药公司，成立没几年，只有几个人，大家都以为他们活不下去，可现在就数他们活得好。他们专门克隆疾病基因，卖给大公司。一个肥胖病基因的转让费，就要2000万美元。西夸纳治疗公司，成立才两年半，十几个人，一宣布他们克隆到了哮喘病基因，股票一下就涨好多倍。现在克隆的功能基因，主要是疾病基因。假如想治肥胖症，就必须找到病因，也就是肥胖基因，叫“靶基因”。疾病都与基因表达有关，要治疗，就必须对相关基因进行抑制或调控。所有药物的开发，不能直接在人体上实验，而在“靶基因”上试验的效果，与在人体上一样。所以治某种病，就得先找这个病的基因。（郭莹摘自《中国青年报》1997年2月4日）

Варiант 9
Зробити стилiстичний аналiз лексико-граматичних особливостей та з'ясувати, до якого функцiонального стилю належать данi тексти:
世纪之战
              杨焕明   董月玲
     现在要移植器官的人越来越多，可哪有那么多人体器官？一个设想便是利用猪，它跟人是“近亲”，器官大小都差不多，而且长得快。想要个心脏，就把人的基因移到猪身上，不是一个而是一套，包括快速排斥等免疫基因，结果猪长出的心脏，就跟人体长出来的差不多。

     每个基因都有经济价值，一个基因的克隆，就可能形成那个基因的工业。所以，美国除航天外，另一个支柱产业，就是生物工程。人不能不吃药，21世纪的药物，很多是基因药物。美国一年的医药费要7000亿美元以上，我国每年的医药费，超过100亿人民币，接近全国财政总收入的20%。基因工业的前景，要比彩电、冰箱、汽车大得多。

     基因专利问题，也是人类基因组计划中要研究的最重要问题之一。本来，基因是不应申请专利的。专利只限于发明，而不是发现。这好比有人发现了人的肾，结果就把肾专利起来一样。但是，正是人类基因组的经济价值太大，那些药业公司才舍得投入。克隆到一个疾病基因，平均投入约一亿美元，企业家是不做赔本生意的，有投入就要有回报，对功能明确的基因，现在可以申请专利。但是，有些人得寸进尺，对其中功能未知的基因序列片断，也要实行专利。这就是信息垄断。长此以往，所有基因的发现，都会只同几家大公司有关，归利于几家。人类基因组只有一套，不能按投资大小来瓜分、垄断。这一专利的企图，由美国首先提出，目前受到全球科学家的抵制。

    基因资源，也应像其他资源一样，这个国家的人民和科学家，有优先开发、利用、保护的权利。可发达国家自己的基因资源挖得差不多了，就跑到印度这样的国家来，甚至用不正当手段。印度就顶住了，他们成立了专门委员会，审查试验项目。

哪儿没病人，为什么要舍近求远？这就涉及隔离群及家系问题。比如某种遗传病，总在一个家族中发病，每代出现或隔代出现，好像有个幽灵在这家族的生命中徘徊，这就是家系。如果发现了这个幽灵，明确了它的位点，就可以拿到这个基因。比如哮喘病基因，就是在南大西洋一个小岛上找到的，岛上有300居民，有30%人患哮喘病，20%可能发病，该岛长期封闭，近亲婚配，这就是一个患病人多、隔离度高的大家系，这样的家系可谓千载难逢。1996年美国最权威的《科学》杂志有一条消息：美国哈佛大学以所谓“合作”的形式，准备在中国大陆采两亿人的血样和DNA标本，用于探查疾病基因。由数家医药公司资助，预计1997年投入一千万美元。要说基因资源，中国是首富。道理很简单：一是中国人最多，病也最多；二是中国人几代同堂，没有天灾人祸不动窝，形成的家系最多最纯。如果资金、技术和家系比，家系更重要！我们有资源优势。机不可失，时不再来，中国科学家必须立刻加入“抢基因”的行列。（摘自《读者》1997年第5期；郭莹摘自《中国青年报》1997年2月4日）
Варiант 10

Зробити стилiстичний аналiз лексико-граматичних особливостей та з'ясувати, до якого функцiонального стилю належать данi тексти:
                          难以抗拒的身材

小张是小王的伴郎，正在帮他整理衣服。小张问：“你不是最讨厌结婚的吗？”小王尴尬地说：“我是因为她身材的曲线才娶她的。”小张说：“哦！她一定有副令你难以抗拒的身材了。”小王的妻子挺着个大肚子出现在小王面前说：“你说呢？”   
                            鸟就是不说话

   一个孤独内向的年轻人，决定买一只能言善辩的巧嘴鹦鹉陪他聊天。老板指着窗边的一只鸟说到：“那只鸟是我这里最棒的，它会说1000个词汇，还会用50个成语呢，绝大多数场合它都能应付得了。”年轻人听后甚是中意，将这只巧嘴鹦鹉买回家来。

   第二天，年轻人返回到宠物店，向老板抱怨道：“这只鹦鹉不知道怎么回事，回家后一句话也不说。”老板想了想回答道：“是有点不大正常。不过，这只鸟在这里的时候，喜欢玩玩具，我建议你买几样它喜欢的玩具放到它的笼子里。”年轻人掏出钱来在宠物店买了几样玩具。

   两天后，年轻人又回来了。“鸟还是不说一句话，怎么回事啊？”老板回答说：“嗯，是不是该给它买一个它洗澡、戏水用的盆子啊？”年轻人又买了一个漂亮的水盆。

   又过了两天，年轻人再次抱怨说，鸟到现在还是不肯说一个字。这次，老板也犯愁了，他挠着头说道：“这只鸟喜欢听人夸奖它，在店里的时候，我常常摇晃这个铃铛表示对它的赞美。”年轻人犹豫了片刻，虽然一百个不情愿，但还是买走了老板的那只铃铛。

   好像已经形成了规律，两天后，年轻人又来了。这次老板猜测说，是不是鸟太寂寞，缺少个伴啊。年轻人一脸愤懑地说，我前几天就专门买了一只小鸟陪它了。老板又建议年轻人再买一面镜子，让鹦鹉能在镜中看到它自己。

   两天后，年轻人再次返回到宠物店，不过这次是带着鹦鹉一起来的，老板注意到，那只鹦鹉已经死了。“发生什么事了？它还是没开口说话？”老板看着死去的鹦鹉惊讶地问道。

“不，死之前，它终于开口说话了。”

  “它说了一句什么话？”

  “它说，”年轻人学着鹦鹉的腔调，“靠，难道宠物店不卖鸟食吗?!”
Варiант 11

Зробити стилiстичний аналiз лексико-граматичних особливостей та з'ясувати, до якого функцiонального стилю належать данi тексти:
动物带来的高科技

                              西平

                         神奇的“生物钢”

     生物钢指羊奶钢，也指牛奶钢。羊奶与牛奶，本与钢铁风马牛不相及，但科学家硬是将它们巧妙地结合起来了。1997年，美国生物学家安妮·穆尔发现，在美国南部有一种被称为“黑寡妇”的蜘蛛，它吐出的丝比现在所知道的任何蛛丝的强度都高，而且它可以吐出两种不同类型的丝织成蜘蛛网。第一种丝在拉断之前，可以延伸27%，它的强度竟达到其他蜘蛛丝的两倍；第二种丝在拉断之前很少延伸，却具有很高的防断裂强度。用这种蜘蛛丝织成的布，比制造防弹背心所用的纤维的强度还高得多。“黑寡妇”蜘蛛丝的优良性能，很快引起科学家的兴趣，他们设想，要是能生产出像蜘蛛丝那样高强度的纤维该多好啊。

     科学家想让牛奶的蛋白基因中含有“黑寡妇”蜘蛛丝的蛋白基因，于是就先找山羊进行转基因实验。让山羊与“黑寡妇”蜘蛛“联姻”，将蜘蛛蛋白基因注入一只经过特殊培育的褐色山羊体内，在这只山羊产下的奶中，有大量柔滑的蛋白质纤维，提取这些纤维，就可以生产衣服。

    实践表明，由转基因羊奶纤维造出的布，比防弹衣的强度还高十几倍。这种超强坚韧的物质，是阻挡枪弹射击的理想材料，也可以用来制造坦克、飞机与装甲车，以及作为军事建筑物的理想“防弹衣”。根据国外的资料，从一只羊每月产下的奶中提取的纤维，可以制成一件防弹背心。美国正在研究如何利用蜘蛛丝的专家称，利用这种纤维制成的2.5厘米粗的绳子，足以让一架准备着陆的战斗机完全停下来。科学家给这种物质取名叫“生物钢”。羊奶与牛奶变成的“生物钢”，不仅有钢铁的强度，而且可以生物降解，不会造成环境污染，可替代引起白色污染的高强度包装塑料和商业用渔网，还可用做医学方面的手术线或人造肌肤。科学家设想，如果让转基因山羊大量繁殖，就可以生产出大量的生物钢用于工农业生产与国防战略。考虑到山羊对植被的破坏性，对牛进行转基因实验的前途更为广阔，而且一头牛的产奶量比一只山羊的产奶量高得多。

                       蝗虫的避免撞车功能

    巴西生物工程研究院的科研人员发现，蝗虫在飞行时具有一种能躲避其它运动物体的特殊功能，因为在蝗虫的大脑中，有一种起运动监控作用的神经细胞。科研人员将电子传感器安在这些特殊细胞上，然后让蝗虫反复观看汽车飞驰而来的镜头。结果显示，传感器的电流发生了变化，显示这些细胞曾发出信号，指示蝗虫做出躲避反应。据介绍，科研人员正在根据蝗虫的这一特殊技能，着手研究开发车用行驶监视装置，以帮助减少公路上日益频繁的撞车事故。

                             蝙蝠拐杖

    蝙蝠能在黑暗中自由地飞翔，而不会碰到任何障碍物，靠的是它自身发出的一种超声波。超声波碰到物体后发射回来，蝙蝠就能知道前面有物体，于是会很轻易地躲过障碍。英国利兹大学的研究人员从这个原理中得到了启发，研制出“蝙蝠拐杖”，这种拐杖能发出一种人耳听不见的声纳波，帮助使用者探测障碍物。拐杖的塑料柄上有接收器，哪个方向有障碍物哪边的接收器就会震动，使用者就能知道障碍物的具体方位。障碍物远，震动就弱，如果离得很近，震动的速度就加快，拐杖使用者可以及时躲开。世界上有成千上万的盲人生活在黑暗中，“蝙蝠拐杖”可以让他们对周围的环境形成一幅“脑中地图”，这样他们就可以走出家门，享受外面世界的精彩。（摘自《读者》2005年第12期）

Варiант 12

Зробити стилiстичний аналiз лексико-граматичних особливостей та з'ясувати, до якого функцiонального стилю належать данi тексти:

奖品

“你这手表不错，在哪买的？”

“不是买的，是赛跑得了第一名的奖品。”

“哦，有多少人跟你一起赛跑？都是些什么人？”

“连我一共三个人。警察得第二名，丢表的人得第三名。”
                             满意

“喂，怎么样，弗瑞德里克，”父亲问，“你的女老师满意你妈？”

“啊，是的，爸爸，十分满意。”

“你怎么知道？是她亲口对你说的？”

“当然，爸爸。她对我说：”要是所有的学生都像你这样，我马上就离开学校。“这说明，我已经全学会了。”

                          哪个远

老师：罗伯特，伦敦和月亮哪个离你远呢？

罗伯特：伦敦，先生。

老师：为什么？

罗伯特：我根本看不见伦敦，可经常看到月亮。
赞助
一个“新俄罗斯人”（指俄罗斯暴发户）坐在豪华办公室里。女秘书进门问：

“您可能还记得吧，我们的赞助对象是医科大学？”

“记得。又有啥事？”

“医科大学的解剖室来电话，请求赞助......”

“真他妈没完没了！这次要什么？”

“要器械和设备。他们说，尸体已经足够了......”
                                 上帝

   狗想：我生活的那家人对我真好。他们喂我，让我住在清洁、温暖和干爽的地方，抚爱我，还无微不至地照料我......嗯，他们一定是上帝！

   猫想：我生活的那家人对我真好。他们喂我，让我住在清洁、温暖和干爽的地方，抚爱我，还无微不至地照料我......莫非，我就是上帝？

Варiант 13

Зробити стилiстичний аналiз лексико-граматичних особливостей та з'ясувати, до якого функцiонального стилю належать данi тексти:

小泡沫里的大学问

                             李瑜

   泡沫可以说是我们日常生活中最常见的东西了，从家庭主妇洗衣盆里的洗涤剂到刚刚被倒进杯子里的啤酒，简直随处可见。但是如果有人问什么是泡沫？泡沫又有什么样的性质？自以为了解的人往往不假思索的开口，但是很快就发   现对此知之甚少。人们对事物的了解往往如此, 最是习以为常的事物，对它们的了解也最不透彻。事实上即使是从事这项研究的科学家也依然处于探索中。下面让我们来看看泡沫的奇特性质吧。

                    变幻莫测的泡沫与火暴的气泡

   在常态下，最常见的液体泡沫其实就是一大堆聚集在一起的、有着液态表面膜的气泡而已。这些液体泡沫大约由95%的气体和5%的液体构成。

   泡沫具有奇特的机械性质，气泡很容易互相融合，其整体结构可以在瞬间改变，可以说是变幻莫测。人们对许多泡沫聚集在一起形成一团泡沫的时候，所产生的一系列出人意料的性质还不十分清楚，一团泡沫的性质基本上是由其中单个气泡的形状所决定，但是这一形状的实质却是最古老的数学谜团之一。摆在泡沫研究课题前最大的挑战，是创造泡沫流变的预测模型，就是泡沫中的液体随着时间推移而变形和流动的方式。但是科学家们也有所发现，他们把一团泡沫剃须膏放在一个小玻璃室中，通过一端射入一束激光，然后在另一端测量出射光线的量。研究发现，出射光线的强度随着气泡合并和位置变动而波动。当泡沫改变时，一团团气泡紧紧挤压在一起，突然转变成另一种构造，其过程犹如一场雪崩，这是泡沫独特的机械性质。

     单个泡沫体积很小。但这只是常态下的泡沫，如果施加一定的外在影响，泡沫就会出现一些特别的现象。一个小小的气泡并不起眼，但是由于这些泡沫严严实实地挤在一起，当一团泡沫被压缩，其中的气泡就不能围绕彼此跳跃了，气泡越被紧紧地挤压在一起，其中的压力就增大，从而获得很强的刚性，类似于固体的特性。根据计算，空气泡闭合后其内部压强甚至会达到大气压数千乃至数万倍，这实在令人吃惊。这样的气泡一旦爆裂，其效果不亚于一场小小的爆炸。

                        泡沫的广泛应用

     泡沫在许多领域发挥着重大的作用。在建筑科技中，利用泡沫中充满的气体的导热性能，可以制成一种被称为泡沫玻璃的新型建筑绝热材料。泡沫玻璃是一种由玻璃（天然玻璃、人工玻璃）发泡制成的新型绝热材料。泡沫玻璃的综合性能非常优异，是性能优良的无机绝热材料。用泡沫玻璃建造的房屋，其墙壁的隔热性能并不亚于用一层15厘米厚的聚苯乙烯加固后的砖墙层。这种墙壁不但可以抹灰粉饰，而且还可以涂色绘画。这种产品目前在建筑行业具有广阔的市场前景。（简军晓摘自《百科知识》2005年第5期）

Варiант 14

Зробити стилiстичний аналiз лексико-граматичних особливостей та з'ясувати, до якого функцiонального стилю належать данi тексти:

小泡沫里的大学问

                             李瑜

     泡沫还应用在消防与反恐技术中。许多人都知道，泡沫能够用于消防。根据某些药剂 （常用硫酸铝和碳酸氢钠）产生化学反应后能够产生大量二氧化碳的原理，制造了泡沫灭火器，并添加皂角等原料以产生泡沫。使用时，把泡沫灭火器倒转，两种药液相互混合，大量的二氧化碳跟发泡剂形成泡沫，从喷嘴中喷射出来，覆盖在燃烧物上，使燃烧物隔绝空气和降低温度，达到灭火的目的。

     但是你可知道小小的泡沫还可以用于反恐？听起来很高深，实际上这只是利用了与洗涤剂、泡沫清洁类似的原理而已，只是具有更高的技术含量。现代的反恐斗争面临越来越多的生化武器的威胁，泡沫恰恰可以在清除生化武器方面大显身手。美国人用泡沫来清除国会办公大楼和华盛顿的邮局里面的危险物质。这种泡沫是从一种罐子里面喷射的，当空气被吸入泡沫中的时候，它便急速膨胀到原有液态体积的一百倍左右。这样就可以填满各种缝隙和难以触及的隐蔽处，然后破裂，能使危害人体的有毒的生物或者化学药剂，如炭疽或者沙林神经毒气等在几分钟内失去效果。

     泡沫还在可控核聚变中一显身手。如果说消防、建筑这类的应用我们还是可以接触到的话，那么我告诉你泡沫也许还可以应用在世界上最尖端的技术之一的可控核聚变中，你会不会大吃一惊？

     20世纪40年代，科学家们发现当把超声波通到水中后，水中可以发出光来。这个神秘的现象令人十分费解。直到1959年人们才证明，这种光是由气泡破灭时产生的能量集中所发出来的。近几年来，科学家们逐渐使用更精确的模型来计算这一现象。到1994年11月，有人宣布使用精细模型并用计算机算得，气泡破灭时的温度可以达到绝对温度200万度，这个温度达到了聚变热核反应所需温度的一半。如果证实这些计算是正确的，又能够通过技术手段去实现的话，也许气泡是一条通向可控核聚变的可行途径。

     从宇宙角度讲，泡沫存在于宇宙的各种结构当中，从时空结构中的量子引力泡沫到宇宙本身的星系结构，都有泡沫的影子。从生物起源的角度而言，解释植物细胞的结构以及生物系统出现和进化的方式等问题的突破口也许就在小小的泡沫中。（简军晓摘自《百科知识》2005年第5期）

